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Al calzulèr 
Fòra ed San Flî§, què§i in fâza ala 

strè dal Ciù, såtta al pôrdg i han avêrt 
una nôva ativitè: in dóvv prémma ai 
êra di cinî§ adès ai é... un calzulèr! E 
alåura, a dirî vuèter, cusa i srèl mâi ed 
spezièl? Par prémma côsa ste 
calzularén l é un <åuven con una gran 
vójja ed fèr bän, e pò l ha fât 
un’insaggna (scrétta da ló) ch’la dî§: 
“Dal calzulèr”. Gîv pôc? Pò l ha aredè 
la sô butaiga int una manîra senpâtica 
e uriginèl, ch’la mêrita una vi§îta såul 
par quasst.  

Girundlànd par Bulaggna a m sån 
adè che i én sänper de pió i cumerziànt 
ch’i adrôven al dialàtt. Pr e§änpi int la 
Nu§adèla ai é al famåu§ “Pirån al 
furnèr” e lé av§én ai é “Al caftén däl 
scôl”. Int al marcadén ed Vittorio 
Veneto, una baraché\na l’ha 
un’insàggna con la scrétta “Dal 
furmajèr” (che però l é un 
pachistàn...). Che pò, insàmm 
al’insaggna ai séppa anc la capazitè ed 
dscårrer in bulgnai§, quassta l’é 
un’ètra stòria. Di bî e§énpi, però, a in 
avän: Gímmi, ch’l é al caftîr in fâza al 
teâter Dehòn e al vén dal Maròc, al 
dscårr in dialàtt! E in mè< ai sculèr dal 
cåurs ed bulgnai§ ai Alemân ai n é ón 
ch’al vén dal Bhutan! 

Quasst l é un segnèl inpurtànt pr al 
nòster dialàtt! Se i “nûv” itagliàn i han 
vójja d inparèrel l é un bèl saggn, e 
ancåura de pió s’i vôlen inparèr a 
scrîvrel int la manîra gióssta!  

E alåura: curâg’, che fôrsi a i sän. 
Franco al §bianchi<én 

La prémma vôlta ch’al véns a 
Bulaggna l êra un cinàtt ed sèt o òt ân. 
L’uca§iån la fó una vî§ita a un sô 
paränt, un cu§én o mé a n sò côsa, ch’l 
êra drî a fèr al suldè ala Ca§êrma 
Mamêli ala pôrta ed San Flî§, quand 
che lé ai êra al Quarantê§um Fanterî. 
Dala Sizégglia a qué al fó un bèl viâ<, 
parché alåura – a sän intåuren al 1955 
– ai êra såul al trêno e pr arivèr qué da 
là <å ai vlèva què§i un dé. Al cínno e 
la sô famajja i s farménn socuànt dé, 
vi§itànd la zitè, pedgànd såtta i pôrdg, 
e al fó acsé ch’al s inamuré ed 
Bulaggna, al pónt ch’al dezidé ed vlair 
pasèr la sô vétta qué. 

In st mänter ch’al cuntèva, Franco 

ògni tant al titèva dal sô scalfàtt ed 
vén, a sêder int la salatta dal nòster 
barr. Fén a cal dé lé mé avèva cardó 
ch’al fóss vgnó a Bulaggna in zairca 
ed lavurîr, cunpâgna tant èter dla sô 
tèra. Invêzi nå: s’l avéss vló, l arêv 
psó stèr là <å, sänza tant problêma, mo 
ló da <åuven l êra arivè qué parché ai 
êra pia§ó la nòstra zitè, al nòster 
dialàtt, in definitîva: al nòster môd ed 
vîver. Qué al se spu§é, qué ai é nèd i 
sû fiû e sänper qué l ha lavurè da 
§bianchi<én par quarant’ân såtta 
padrån. Adès al vîv la sô vétta da 
pensionè, <ugànd a trisèt con i amîg, 
tarucànd con låur int un dialàtt “zîrca 
què§i” e lamintàndes anca ló parché 
“Bulòggna la n è più la stassa”. 

Mé a cradd che al mî amîg Franco, 
fiôl dla Sizégglia, òmen unèst e gran 
lavuradåur, inamurè ed Bulaggna cme 
pûc, l arêv dirétt ala zitadinanza 
onorèria! 

La cagnatta 
Arivànd in biziclatta, da luntàn mé a 

n capèva brî§a cus’la vlèva rapre§entèr 
cla mâcia råssa dpénta incånter ala 
murâja dal Schèl Ferovièri ed Ravån, 
int al stradlén dal Ciû. Pò, 
av§inàndum, ai ho capé: una cagnatta 
da funtanîr... lónga vént mêter! Và pûr 
là che chi ragâz dal Licêo Artésstic “F. 
Arcangeli” i én di bî drèg! Èter che chi 
bagâi ch’i scarabòcen dapartótt per 
lasciare un segno del loro disagio 
esistenziale  (e dla sô cretinî§ia 
planetèria). 
Cum ai ho scrétt int un’ètra uca§iån, 

fèr dû pâs <å pr al stradlén dal Ciû l é 
cme vi§itèr una måsstra d èrt mudêrna 
e l é anc la dimustraziån ed cómm una 
murâja ed zimänt, grî§a e brótta, la 
pòsa dvintèr una spêzie ed taila vîva e 
culurè. E pò, ai é una pè§, in cal 
stradlén... Vgnî a vàdder, la mî <änt.  

 

Al <ardén di àn<el 
Se av câpita ed pasèr da Castèl San 

Pîr, andè v§én al zimitêri e dmandè in 
duv l é al <ardén di àn<el.  
Al s ciâma pròpi acsé, un péccol 

<ardén ch’l é stè inaugurè st ân, int al 
mai§ d avréll. Mo chi êni mâi sti 
“àn<el” - a dirî vuèter - e mé adès a v 
al spiêg. 
I àn<el i én chi fiû, mâsti e fàmmen, 

ch’i én parté par l ûltum viâ< tròp 
prèst, e alåura i sû genitûr, insàmm ai 
amîg, ai parént e con l ajût dla 
cmó\na, i han vló arcurdèri fagànd un 
<ardén beléssum e pén ed significhèt. 
In particolèr ste <ardén l é dedichè ala 
Sâra, una sgnurinén\a ed quatôrg’ ân 
purtè vî da una brótta malatî dal 2006. 
Tótti äl matén, int l andèr a scôla, lî la 
pasèva dnanz a ste prè, e ai pia§èva ed 
farmères a guardèrel. Acsé l é pròpi 
quasst al sît che i sû genitûr i han sêlt 
par creèr al <ardén, con un péccol 
lagàtt, con una baita a mi§ûra ed 
ragazû, tirè só in vatta a una 
muntagnatta, con i âlber d ulîv pr 
arcurdèr la Tuschèna che ala Sâra ai 
pia§èva dimónndi, come anc äl 
Dolomît. Pò ai é al “<ardén segrêt” 
cme quall dal racånt e, dapartótt, al 
prufómm ed tanti piant e anc la 
mû§ica, ch’la vén fòra – discrêta e 
dulzéssima – da tótt i cantón. 
I han lavurè in dimónndi a fèr ste 

<ardén straurdinèri e in tant i han tôlt l 
inpàggn ed mantgnîrel cum và. Mé a l 
hò vi§itè ed sîra, pôc prémma che al 
rastèl al se sréss automaticamänt e ai 
ho pruvè una móccia ed sensaziån 
divêrsi stra d låur: la curio§itè ed 
vàdder un sît acsé particolèr insàmm a 
una strichè al côr pinsànd ala fôrza 
ch’ai srà vló a chi dû genitûr int al 
vàdder sufrîr e pò murîr al sô an<lén. 
Quanta dspraziån e ancåura quanta 
fôrza ed volontè par tachèr a 
trasfurmèr cal prè int un quèl che lî, la 
Sâra, la n vdrà mâi. 
Opûr, con l ajût dla faid, i han la 

zertazza che la Sâra e tótt i fiû “parté 
tròp prèst”, i s pòsen catèr lé a <ughèr, 
a córrer, a vîver sänza èser vésst cal 
scanplózz ed vétta che un destén catîv 
e incunprensébbil ai ha rubè. 
Mé a n sò gnanc che fâza i èven i sû 

genitûr, mo a i dégg “grâzie”. 
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I americàn a Bulaggna  
Qué ultmamänt al pèr che i 

americàn i prôven un zêrt intarès par 
la nostra zitè. Americàn d uréggin 
itaglièni pr al nómm ch’i pôrten, arivè 
qué con däli intenziòn mégga da 
rédder. Tótt quant avî lèt dl avuchèt 
Gianni Tacopina, ch’al s é pre§entè 
dal presidänt dal Bulaggna Fúddbol 
Clèbb – Frêdo Cazôla – par cunprèr 
sozietè, stâdi, <ugadûr, alenadòur, 
masagiadòur, spujadûr, schèrp e 
balón, insòmma: tótt quant quall ch’fà 
riferimänt ala scuèdra. L ha dè una 
capâra d una ciòpa ed miglión e pò l é 
parté pr i Stèt Uné digànd acsé ch’al 
srêv turnè dòpp a zîrca una stmèna. 
Una vôlta cuntrolè i cónt e 
l’aministraziòn, l arêv pò versè èter 
d§dòt o vént miglión a cunpimänt dal 
cuntrât: badè bän ch’a se dscòrr d éuri, 
mégga ed brustulén!  

A Cazôla, che oramâi dla scuèdra al 
s êra bèle ròtt i marón dâto che a ló (e 
brî§a såul a ló) an i piè§ gnanc un pôc 
ed spànnder sänza incasèr, an i é pèrs 
vèira. Ai é pasè una stmèna, dî§ dé, 
dòu stmèn e l avuchèt italo-americàn 
al n arivèva mâi, però al telefonèva 
regolarmänt par dîr ed stèr chèlum, 
parché i bajûc i êren bèle che prónti e 
as tratèva sòul ed siucàzz dla 
burocrazî. Cómm a savî tótt, l’é andè a 
finîr che Cazôla e al sô sòzi Mnarén i 
s én rasegnè a tôr a man un’ètra vôlta 
scuèdra, <ugadûr, alenadòur, 
masagiadòur, balón, schèrp e calztón e 
a tirèr d lóng pr andèr in sêrie A: forza 
Bologna, alé, alé! 

Sänper in sti ûltum ténp ai é arivè un 
èter americàn – Danilo Masotti – che 
un nómm pió itagliàn d acsé an s pôl, 
a pre§entèr un sô lîber intitulè 
Umarells, in uca§iòn dal Caffè 
Letterario – rassegna del Paleotto, 
Estate 2008. Int la pre§entaziòn scrétta 
int al Carlén as i li<èva che ste scritòur 
l ha fât una móccia ed mstîr: free 
lance, blogger, web designer, web 
marketing con esperiänza in social 
networking, colaboratòur int una web 
agency e cantànt int una band. L ónnic 
mstîr che fôrsi a sòn riusé a capîr l é al 
cantànt, mo tótt chi èter, pròpi: <êro! 

Mé, vdîv, a sån vgnó só ala bôna e 
såuratótt al’itaglièna e par quasst ed 
tótt chi mstîr détt prémma a n in 
cgnóss gnanc ón, dâto che quî ala mî 
altazza i én: mecânic, inpieghè, 
funtanîr, in<gnîr, eletrizéssta e simila- 

ri. Cum a sòn vanzè indrî! 
Che Danilo “Maso” Masotti al séppa 

americàn al s capéss anc dal téttol dal 
sô lîber “Umarells”; defâti l ha méss 
una “s” ala fén dla parôla “umarèl” 
(singolèr dla parôla omarino in 
itagliàn) par fèrla dvintèr plurèl pròpi 
secònnd äl rêgol dla gramâtica 
inglèi§a. Al lîber a n l ho gnanc lèt, e a 
sòn curiòu§ ed fèrel parché a vrêv 
capîr cum al fà un <òuven americàn a 
cgnósser i nûster vcétt pensionè, con 
la sô manî ed fichèr al nè§ int äl 
fazànnd ed chi èter. E intànt am é 
vgnó in mänt la zirudèla ed Tiziàn 
Ca§èla, scrétta pròpi par chi umarî 
pensionè che drî al strè ed Bûdri i 
turmänten äl scuèder di operèri 
dl’Enel o dl’Hera con i sû cumént: 
“Parché fèv una bû§a lé?”; “>uvnòt, 
cal pèl che lé a l avî piantè stôrt!”; “Ai 
vôl pió sabiòn par fèr la mèlta!”. 

Ècco: i én quíssti i umarî ch’a 
cgnusän nuèter. 

Elio Evangelisti 
D là dal’Âcua Granda (8) 

A m arcôrd che una móccia d ân fà, 
da cínno a vésst un cartån animè ed 
Walt Disney ch’al mustrèva una 
famajja ed reoplàn (pèder reoplàn, 
mèder reoplanassa e fiôl reoplanén), 
ch’i avèven da vulèr dala zitè ed 
Mendoza, ch’l’é in Ar<enté\na, fén a 
Santiago, la capitèl dal Cile. In mè<, 
però, ai êra l Aconcagua (6962 mt) la 
zémma pió èlta ed tótta l’Amêrica, 
con i sû vintarâz furtéssum, al fradd, 
äl tinpèst ed naiv ecz. L’andèva a finîr 
che, dåpp a tótta una sfîlza ed 
scuntrómmbel pr emozionèr i 
spetadûr, i trî reoplàn i arivèven a 
destinaziån felîz e cuntént. 

Guardànd la cadä\na däli And dal 
fnistrén dal reoplàn, a vdèva cla 
muntagnâza beléssima e pauråu§a, e a 
pinsé che da lé a pûc minûd a srénn 
aterè pròpi a Mendoza.  

A stères d’asptèr ai êra una tróppa 
dla televi§iån mendocina che, apanna 
§muntè <å dala scalatta, i tachénn a 
intervistères, gnanc ch’a fóssen stè däl 
rockstàrr. Sóbbit dåpp i s carghénn int 
un pulmén e vî int i stûdi pr un’ètra 
intervéssta. Mo al bèl l é ch’i vlèven 
truchères, fôrsi parché par la stufî§ia 
dal viâ< i nûster mustâz i êren – a 
dirän acsé – un pôc spigazè, mo fatto 
stà che inción ed nuèter l azté e äl 
nòstri ghéggn äli andénn bän acsé.  

In cal stûdi televi§îv mé a vanzé 
culpé da una muntâgna ed bósst ch’äl 
rinpèven un scatlån ed sî mêter par sî, 
pr una prufunditè d un mêtr e mè<. Cäl 
létter äli êren stè spedé da däl mièra e 
mièra ed spetadûr par partezipèr 
al’estraziån d una mâchina mo dî bän 
cinulé\na, pió ardótta d una vècia 
zenczänt, ch’la fèva què§i scapèr da 
rédder...  

A st pónt che qué bi§åggna ch’a v 
dégga che la zitè ed Mendoza, capitèl 
d una regiån ciamè Cuyo, l’é 
praticamänt zircondè dal’û, sé, 
insåmma, da däl piantè ed véggna; lé 
un dé i s mustrénn una zistêrna in 
dóvv ai stà sî miglión ed lîter ed vén! 
Praticamänt una pisé\na olinpiònica 
pé\na ed vén! Åu, ragâz, sänza bâla! 
Al fât ch’a fóssen int una zitè, a dirän 
acsé, “enològica” l avé par 
conseguänza che in tótt i sît in dóvv 
andèven a sunèr i s regalèven di gran 
cartón ed butélli d vén. Un bèl regâl 
dal c..., sé, parché i savèven benéssum 
che al srêv stè inpusébbil purtères 
nò§g tótt cal vén in reoplàn. Acsé l 
andé a finîr ch’a l lasénn in ereditè ai 
nûster amîg mendocinos, con 
l’arcmandaziån ed bàvvrel ala nòstra 
salût. 

La secånnda sîra a fénn un cunzêrt 
ch’l andé in dirèta par televi§iån, int 
un auditòrium pén ed <änt e ala 
pre§änza ed socuanti autoritè lochèl, 
insåmma: un quèl inpurtànt. Però quall 
ch’am lasé un pòc acsé, al fó 
un’e§ibiziån d un grópp ed ragâzi tótti 
invarni§è ed bianc, ch’äl fèven däl 
“scultûr vivänti” in st mänter che nó a 
sunèven...: un quèl ch’ai stèva bän 
cunpâgna di pajâz in paradî§... A véns 
pò a savair dåpp che l’urgani<atrîz ed 
cla bèla e§ibiziån dal c... (un’ètra 
vôlta) l’êra la mujêr dal governatåur 
dla regiån e che in mè< a cäl ragâzi ai 
êra una ciòpa ed såu fiôli... Al dé 
dåpp, pedgànd pr äl strè ed Mendoza, 
a s adèven che tótta la <änt i s 
arcgnusèven digànd stra d låur: “Mira 
los musicantes italianos!” I êren i 
effetti secondari  dal cunzêrt dla sîra 
prémma (e nuèter a §guazèven...). 

Una maté\na i s purténn a vi§itèr 
una scôla superiåura, una spêzie ed 
licêo, in dóvv i insàggnen anc la 
mû§ica. Brî§a un cunservatòri, mo una 
scôla normèl con un òc’ ed riguèrd al 
pentagrâma. Quall ch’a véssten e a 
sinténn là dänter, mé a n m al scurda- 
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rò mâi pió: èter che chi subiû ch’i fan 
sunèr ai nûster ragâz! Là i sunèven di 
<irun<ón, di viulén, tråmmb e 
trumbón, pian-e-fôrt e vî acsé. Una 
ragazlatta ch’l’arà avó tragg’ o 
quatôrg’ ân la canté una canta lochèl 
con una våu§ strepitåu§a, tant che ala 
fén mé a tiré fòra cal pôc ed spagnôl 
ch’avèva a dispu§iziån par dîri: “Yo 
soi encantado de tu voz!” (Mé a sån 
incantè dala tô våu§!). 

Ai êren in gîr pr al månnd da oramâi 
què§i un mai§ e al s av§inèva al dé dla 
nòstra partänza: a s vanzèva da fèr 
såul un cunzêrt e pò a srên turnè a cà! 
Al bèl al fó che cl ûltum cunzêrt l êra 
da fèr a San Juan, un pai§én dspêrs in 
mè< a una spêzie ed de§êrt ed sèl, 
luntàn 300 chilòmeter da Mendoza! E 
pò ai êra al fât che, una vôlta finé ed 
sunèr vêrs me<anòt, arénn avó da 
turnèr indrî parché là <å i n avèven 
brî§a al sît par fères durmîr! Al viâ< a l 
fénn in vatta a un pulmén che, par 
furtó\na, l avèva däl pultrunzé\ni 
còmdi e int l andèr in là, lutànd cåntr 
ala sånn che a mé am vgnèva sänper 
apanna salé in mâchina, a gusté al viâ< 
in mè< ala sâbia, fagànd anc una 
móccia ed fotografî. La strè l’êra 
lónga e drétta e ògni tant a vdèven di 
cavâl salvâdg ch’i l’atravarsèven ed 
cåursa: ed dé l êra bèl vaddri, mo ala 
nòt i rapre§enténn un problêma, 
parché i saltèven fòra dal bûr al 
inpruvî§.  

Finalmänt arivénn a destinaziån. 
San Juan l’é una zitadé\na che anca lî 
as vadd ch’l’avèva cgnusó una zêrta 
prosperitè, mo pò i quî i andénn 
al’arvêrsa. Ai êra stè anc un cunsulèt 
itagliàn (fòto) e al fó pròpi lé che ala 
sîra a fénn al nòster cunzêrt che, mo 
mé a n al savèva brî§a, al m arêv 
risarvè una surprai§a. 

 
La palazé\na dl ex cunsulèt la srêv 

stè una gran bèla vélla, con un pèrc 
pén ed pèlum e d âlber scgnusó par 
nó, mo l’avèva cal “ché” ed visó... in- 

såmma... avî capé. Al cunzêrt l andé 
benéssum, anc parché, esànd l ûltum 
dla turnè, a i miténn l’ânma. Al 
mumänt pió bèl, par mé, al véns dåpp 
ch’avénn finé... In st mänter ch’ai êren 
inpgnè a strichèr däl man, a vésst un 
umarén ch’al stèva un pôc dscòst, 
asptànd ed psair av§inères. Quand  as 
pre§enté l’uca§iån, a m al truvé dnanz 
e a vésst sóbbit ch’l avèva i ûc’ 
lósster. 

- Io credo di essere l’unico che 
stasera ha capito tutte le parole... – al 
déss stricàndum la man. Pò al finé la 
frè§ - ...parché mé a sån nèd int al 
Sustgnén! 

A sénter stäl parôl a v cunfès che mé 
a l abrazé cómm se a s fóssen cgnusó 
da una vétta. Pò, naturalmänt, a 
tachénn a fèr däl ciâcher, dscurànd dla 
Bevrèra, arcurdànd al pôver Cristiani 
ch’al vanzé scuizè såtta al tratåur e vî 
acsé. Al parèva ch’a fóssen a sêder a 
un tavlén dal Barr Gil o magâra int 
l’ufizé\na ed Franco Balbån, e invêzi 
ai êren a dågg’ mélla chilòmeter da 
Bulaggna! L um déss ch’al manchèva 
dal’Itâglia oramâi da una zincuanté\na 
d ân e mé, fagànd dû cónt, a pensé che 
fôrsi l êra stè ón ed quî ch’i scapénn vî 
con una zêrta premûra dåpp finé la 
guèra... Fôrsi l êra stè ón ch’l avèva 
avó una zêrta cunfidänza con al 
manganèl e con l òli ed rizén, mo par 
mé in cal mumänt l êra såul un 
bulgnai§ luntàn da cà e con una gran 
nostalgî. 

Turnànd in pulmén a Mendòza, a 
pinsèva che cl umarén an um déss 
gnanc al sô nómm: ch’l avéss avó pòra 
ed quèl? Purtròp a n al sarò mâi...  

La maté\na dåpp a cminzipiénn a 
vulèr par turnèr a cà: prémma da 
Mendoza a Buenos Aires, pò d’ed lé a 
Råmma e pò da Råmma a Bulaggna. 
Quand a fónn in véssta ed San Lócca, 
dåpp a què§i 24 åur, a v cunfès che al 
mî côr al taché a bâter in fûria. A 
pinsé a quall ch’l arêv psó pruvèr l 
umarén ed San Juan s’l avéss dezî§ ed 
turnèr anc såul pr una vî§ité\na, 
magâra in camóffa... 

A Bulaggna al piuvèva mo mé, dåpp 
avair via<è in mè< al nóvvel par què§i 
un mai§ (a ciapénn d§dòt reoplàn in 
ventedû dé!), a salté in vatta ala mî 
motoziclatta e vî ch’andé a spâs. La 
mî Bulgnâza l’êra beléssima anc såtta 
l’âcua, mo in particolèr la Bevrèra e - i 
cardréssi mâi? - al Sustgnén. 

I bulgnî§ e i sant 
Mé am sà che i bulgnî§ con i sant i n 

èven brî§a una gran dimesticazza, un 
gran feeling (cme da quèlc ân in zà i 
han ciapè al vezzo – e al vézzi – ed dîr 
i mudêren inteletuèl). Con quasst a n 
vói dîr, par caritè, ch’ai séppa da fèr a 
gâra con al pòpol napoletàn che 
adiritûra, såul ch’l èva da tardèr a 
verifichères al sòlit miracolo annuale, 
l arîva a crûver d ufai§ e d inprupêri al 
sô San Gennaro, pûr totavî acsé 
venerè e suplichè. Mo mé a sån dl’idê 
che i mî cunzitadén, in fât ed 
devoziån, i avànzen un pzulàtt indrî 
anc dala magioranza ed cäli ètri zitè. 
Ai srà – a n vói mégga neghèrel – cla 
perzentuèl brî§a tròp numeråu§a ed 
praticanti (par lo pió dòn e d una zêrta 
etè) che trai glòri a Sant Antòni i n 
amànchen mâi ed rezitèri, spêzie 
quand i dmànden la grâzia sfiurànd 
apanna col dîda la réggida gabèna 
marå\na – ed laggn o d <ass – dla 
stâtua.  
Ed Santi Rétta pò ai n é spargujè un 

pôc par tótti äl cî§ dla zitè e anc qualli 
äli han arzvó e äli arzàvven una 
móccia ed ba§én (què§i tótt râpid e 
furtîv), dand in canbi äl såu brèvi 
guarigiån o se non èter una quèlca 
speranza. A n um sò spieghèr invêzi 
cum al séppa che al protetåur dla zitè, 
al nòster egrêgio San Ptròni, däli 
uraziån in sô favåur al n in cói mégga 
quall ch’as dî§ un gran sparvêrs. As 
vadd – a päns mé – che con cal sô bèl 
barbån, la mîtra e al sô pastorèl (cla 
pêrdga lónga fâta a pónt interogatîv) al 
vén a avair un’espresiån talmänt 
austêra e grandiåu§a ch’l ispîra al 
mâsum rispèt mo pôca vójja ed 
zigajèri lé dnanz inplurànd un strâz d 
una grâzia che magâra – a l savän – la 
srêv bän pôc prubâbil. Tótt quasst 
nonostànt che i bulgnî§ i séppen acsé 
urgugliû§ dal sô vàscuv, da stimères 
parfén quand i vé\nen ciamè 
“ptrugnàn”. 
E la Madòna ed San Lócca? Alto là: 

qualla sé – la nòstra Maduné\na – l’é 
fòra ed discusiån. Ècco, a v cånt 
quassta: mé, che par mutîv ed lavurîr 
am é tuchè ed vîver la blazza ed 
ventedû ân só al nòrrd e dscòst da 
Bulaggna, quand ògni tant a vgnèva in 
<å a truvèr i mî (a pèrt al fât che 
apanna arivèva a avair scavalè al Pò, 
am parèva bèle ed respirèr un’ètr’âria: 
qualla balsâmica dl’Emégglia!), cum 
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a tachèva da luntàn a §barlumèr la 
cóppla ed San Lócca, a m lustrèva i 
ûc’ e am se strichèva al magunzén. E 
naturalmänt am tuchèva ed sirupèrum 
äl §dundlè dla mujêr, ch’an i parèva 
vaira ed dèr al via ala sòlita sinfunî: 

- Vàddet – la m stuzighèva – t at 
proclâm pôc credänt e par gnént 
devòt, mo cum’êla che apanna t arîv a 
§lumèr San Lócca at se §lèrga sóbbit al 
côr? 

Cum psèvia mâi macarunèrla? L’êra 
vaira e bâsta! La faid totavî, par cómm 
i la manifèsten i bulgnî§, l’avanza una 
fazannda piotòst schéccia. Acsé 
almànc la m pèr a mé. Ch’ai èva pò 
ra§ån o nå, l’é una côsa tótta da 
vàdder. Intinimôd incû, sfujànd al 
lunèri, am é vgnó al §bur<iglén ed 
dedichèrum al rapôrt – giän acsé – 
ch’ai é, stand sänper al nòster dialàtt, 
stra i mî cunzitadén e i sant.  

“San Bastiàn dala naiv in man”: 
quassta a la sinté dîr da fangiàtt, 
quand a ónng’ ân a véns a stèr a 
Bulaggna; mo prémma a Bûdri, ch’l 
êra al mî paesello (e alåura, dal 
träntazénc, as psèva ancåura ciamèrel 
acsé, ardótt cum l êra däntr ala zaircia 
di sû quâter turión) i gèven invêzi 
“San Bastiàn con la viôla in man” e pò 
anc “Par Sant’Agnai§ la lu§êrta l’é pr 
al paai§”. E i êren quíssti i sant ch’i 
vlèven invuchèr la premavaira. A m 
arcôrd anc un’invucaziån ch’a päns 
che mégga trûp i la cgnóssen e che mé 
avèva sintó minziunèr in muntâgna, là 
såura Måntränz (che pò nuèter cinâz 
d§mandgadâz acsé par rédder a 
trasfurmèven in... Måntstrånz): “San 
Bastiàn, salvèm dal béss e dai can, dai 
sâs cascànt e dala mèla <änt”. 

Ói, chi brèv muntrócc’ dl’èlta vâl dl 
Égg’ in st môd che qué i dmandèven 
proteziån dal vépper, dai can randâg’, 
dai ma§gnón che - priglû§ - i pindèven 
a §bindlón dala ròcia, e dala <änt 
catîva. Al infòra ed quassta (ch’ai n é 
pò dapartótt) e di can randâg’, ch’i 
stèven fôrsi a sinbolegèr äl fèlsi 
amizézzi (o al prîguel dla râbia); äl 
béss e i sâs cascànt i vlèven 
significhèr, con santa ingenuitè, che äl 
nòstri muntâgn, pur solegè e fiuré, äl 
nascundèven anca låur al prîguel. 

A propò§it ed “dèr dal vó” ai sant, ai 
ho in amänt che la Vargéggna, la vècia 
ar<dåura di Brón (Alberoni) dla 
Fosamèrza, cârga ed fiû, d anvûd e... 

...d guâi e che dånca l’avèva sänper 
bi§åggn d una quèlca grâzia urgiänta, 
la sustgnèva ch’l’êra una râza (la gèva 
pròpi acsé), qualla di sant, ch’l’andèva 
tratè con rispèt e con tótt i riguèrd. 
Defâti: “Gî mò só, Sant Antòni – la 
suplichèva tótt i mumént livànd al zîl i 
sû ûc’ §lavè da mócca paziänta e 
mansuêta – an srêv mo åura ch’a m la 
féssi anc a mé una bôna vôlta ste strâz 
d una grâzia?  

E mé, fangiàtt dimónndi témmid mo 
anc purasè perspicace, däntr ed mé: 
“Mô – a ra§unèva – se al rispèt e al 
riguèrd i én fât acsé!? A mé la m pèr 
pitòst una vèga cunfidänza... 
Intinimôd...”. 

Luränz da Bûdri 
(fén dla prémma pèrt) 

Librarî bulgnai§a 
Ragâz, int al stass dé – ai 29 d 

utåbber – ai é stè pre§entè dû lîber da 
pluchèrs i bâfi. Quasst sänza 
cunsiderèr che da qué a Nadèl a in 
vgnarà fòra di èter (la lómm int al 
stûdi ed Marco Poli l’é sänper inpiè dé 
e nòt e quasst al vôl dîr ch’l é drî a 
scrîver....!) e al dizionèri Lepri-Vitali 
al srà ristanpè con l’a<ónta ed vocâbol 
nûv e con un “rimèri” curè dal nòster 
Strulgån Eletrònic (Amos Lelli). 

Al prémm, in åurden ed 
pre§entaziån, l é quall dedichè a 
Walter Breveglieri, che con la sô èrt e 
la sô curio§itè al s ha lasè un sinifîli ed 
stanpón d una Bulaggna che quî ch’i 
én nèd prémma e sóbbit dåpp la guèra 
i han cgnusó benéssum. Al lîber l é 
intitolè “È accaduto a Bologna” 
(Minerva Edizioni) e insàmm al 
beléssimi fotografî ed Breveglieri ai é 
anc di scrétt firmè da Marco Poli, 
Eugenio Riccomini, Luca Goldoni, 
Paola Rubbi, Antonio e Benny Faeti e 
tant èter, cunprai§ Luigi Lepri e anca 
mé. 

Sänper a prupò§it ed Gigén Lîvra, 
ècco in librarî al sô “Mica solo 
tortellini!” Una volta a Bologna si 
mangiava così: 70 ricette della 
tradizione popolare in dialetto 
bolognese con traduzione a fronte 
(Edizioni Pendragon).  

S’l é pusébbil che li<ànd un lîber as 
pòsa vgnîr l’âcua cèra in båcca, bän, 
quasst con Gigén al câpita 
regolarmänt! Pr an dîr pò ed quand al 
s métt a fèr la  descriziån  däl côs ch’l  

ha magnè andànd in gîr pr al månnd! 
Insåmma: tótt quasst par dîruv che par 
fèr di bî regâl la srà dûra dlî<er!  

La siänza di nûster vîc’ 
Êrba dal mèl par<änt  (Lycopodium 
clavatum) – licopodio, erba strega, 
coda di topo, muschio de’ boschi, 
pianta da cui si ricava la polvere di 
licopodio delle farmacie. Nella 
medicina popolare, il montanaro, che 
ha conosciuto forse prima derllo 
scienziato le proprietà disseccanti di 
questa pianta, si vale di essa nella cura 
del cosiddetto mèl par<änt, male della 
cintura, specie di fuoco sacro, 
applicando i ramoscelli freschi sulla 
parte ammalata. La polvere di 
licopodio è altresì tintòria. Dalla stessa 
pianta si trae un bel colore azzurro per 
la lana. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôl 
ch’äli én difézzil da capîr l é quasst: 

Lepri – Vitali 
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I sît bulgnî§ i én quíssti: 

www.pontedellabionda.org 
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www.comune.bologna.it/bulgnais 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Le conferenze storiche di Marco Poli - 

 

 
 

NOVEMBRE 
 

Sabato 15 
ore 21 

Centro Sociale Croce Coperta (via Papini 28): “Carpani e i 
sû amîg” . Serata in favore dell’Istituto Ramazzini. 

 

Giovedì 20 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “Bologna di ieri 
e di oggi” parole e immagini con Marco Poli, con la 
partecipazione di Fausto Carpani. E, in più: indovinelli 
con premio! 

 
 
 
 

Cosa fate l’ultimo dell’anno? 
Noi lo sappiamo... volete saperlo anche voi? 

Leggete qui sotto: 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

 



L’Associazione Culturale 
IL PONTE DELLA BIONDA 

organizza per la sera di San Silvestro 
una festa presso il 

Centro Polifunzionale Due Madonne 
in via C. Carli 56. 

Il programma prevede: ore 21,30 
intrattenimento musical-dialettale 

con la partecipazione di: 
Fausto Carpani - Gigén Lîvra - Sisén 
Antonio Stragapede - Marco Visita 

...e a mezzanotte? 
Spumante e ricco buffet!!! 

Poi riprendiamo con una farsa sempre divertente: 
le famose “Quattro vecchie” di Arrigo Lucchini interpretate da 

Fausto Carpani, Geppo Pulga,  Roberto Costa e Umberto Leonardi 
e poi l’esilarante Mago Lucchi 

e per  continuare sorridendo il 2009 
Gigén Lîvra  

ci regalerà una declamazione straordinaria del  
“Fatâz di >ardén Margarétta” (la Flèvia) 

 

Biglietto d’ingresso € 40 
Affrettatevi a prenotare i posti ancora disponibili 

chiamando il 3343787219 
 
 

Associazione Culturale 
IL PONTE DELLA BIONDA 

www.pontedellabionda.org 


